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At 10:25 o’clock a.m. the sitting was suspended.
At 10:30 o’clock a.m. the sitting resumed.
Debate resumed on the amendment of Mr. Holtmann,— 

That the motion be amended by adding immediately after the 
word “Chairman” the following:

“or Vice-Chairman.”
After debate, the amendment was, by unanimous consent, 

withdrawn.
Debate resumed on the motion of Mr. Fretz,—That the 

Chairman be authorized to hold meetings, to receive and 
authorize the printing of evidence when a quorum is not 
present, provided that four (4) members be present, including 
the Chairman.

Mr. Holtmann moved,—That the motion be amended by 
adding immediately after the word “Chairman” the following:

“or person designated by the Chairman.”
After debate, the question being put on the amendment, it 

was, by a show of hands, agreed to: Yeas: 7; Nays: 1.
After debate, the question being put on the main motion, as 

amended, it was agreed on the following recorded vote:

A 10 h 25, le Comité interrompt les travaux.
A 10 h 30, le Comité reprend les travaux.
Le débat reprend sur l’amendement proposé par M. 

Holtmann,—Que la motion soit modifiée en ajoutant à la suite 
du mot «président», ce qui suit:

«ou le vice-président».
Après débat, l’amendement est retiré par consentement 

unanime.
Le débat reprend sur la motion de M. Fretz,—Que le 

président soit autorisé à tenir des réunions, à revoir des 
témoignages et à en permettre l’impression en l’absence du 
quorum, pourvu que quatre (4) membres, y comrpris le 
président, y soient présents.

M. Holtmann propose,—Que la motion soit modifiée en 
ajoutant à la suite du mot «président», ce qui suit:

«ou la personne que désignera le président».
Après débat, l’amendement est mis aux voix et rejeté par 

vote à main levée: Pour: 7; Contre: 1.
Après débat, la motion principale sous sa forme modifiée est 

mise aux voix et adoptée par appel nominatif:

YEAS POUR
Messrs. Messieurs

Fretz
Gormley
Holtmann

MacDougall (Timiskaming) 
Scowen
Suluk
Turner (Ottawa—Car let on)—7

Fretz
Gormley
Holtmann

MacDougall (Timiskaming) 
Scowen
Suluk
Turner (Ottawa—Carleton)—7

NAYS CONTRE
Messrs. Messieurs

Caccia Robichaud—2 Caccia Robichaud—2
On motion of Mr. Fretz, it was agreed,—That at the 

discretion of the Chairman, reasonable travelling and living 
expenses be paid to witnesses invited to appear before the 
Committee during the First Session of the 33rd Parliament 
and that for such payment of expenses a limit of three (3) 
representatives per organization be established.

At 10:40 o’clock a.m. the Committee adjourned to the call 
of the Chair.

Sur motion de M. Fretz, il est convenu,—Que, à la discré
tion du président, les témoins invités à comparaître devant le 
Comité durant la Première session de la trente-troisième 
législature, soient remboursés des frais de déplacement et de 
séjour jugés raisonnables, et qu’un tel remboursement des frais 
se limite à trois (3) représentants par organisation.

A 10 h 40, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président.

Le greffier du Comité 

Eugene Morawski 

Clerk of the Committee


